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NOTES AND STUDIES 533

THE PESHITTA VERSION OF 2 KINGS.
(A CoONTINUATION.")

For this continuation of an examination of the Peshitta text of
2 Kings I have used some additional authorities, so that the full list
now runs as follows :—

A, The Codex Ambrosianus, published in facsimile by
Dr. Ceriani, Milan, 1876-1883. 6th or 7th century.

The Buchanan Bible, Camb. Univ. Library, Qo i. 1, 2.
Jacobite, 12th century.

N, Camb. Univ. Library, Add. 1964. Nestorian, 13th century.

B

'

o, British Museum, Add. r4440. Nestorian, probably earlier
than ‘N’

X, British Museum, Add. r2r38. Massoretic Nestorian®.

Z, British Museum, Add. 12178, Massoretic Jacobite %

€, British Museum, Egerton 704. Jacobite, 17th century.

W,  The text of the London Polyglot, 1657.

Z, Lee’s Syriac Old Testament of 1823.

U, The Urmi Bible of the American Missionaries of 1852.

bH, Barhebraeus (Jacobite, +r286), Ausar Razé on Kings,
edited by A. Morgenstern, Berlin, 189s.

1sh, Isho'-dad (Nestorian, fl. 850 A. D.), Nukara on Kings from
British Museum, Or. 4524.

HI, Hebrew Massoretic text. £, Syro-Hexaplar.

In The Peshilia text of Chronicles (Cambridge, 1897) I attempted
to prove that Lee’s text of Chronicles was derived ultimately from MS
¢Syriaques 6° of the Bibliothtque Nationale, Paris. But no such thesis
can be maintained with regard to the text of 2 Kings, for of this only
an unpointed fragment is preserved in ¢ Syriaques 6°. Only the negative
conclusion can be established that the text of the Editio Princeps was
not derived from any of the MSS used for this Apparatus. It might be
worth while, however, for some scholar to compare the text of 2 Kings

1 See J. T. S. vol. vi pp. 220-232.
* The too learned persons who compiled the Massora are sometimes disposed to
correct a reading of the Peshitta from an outside autkbority, and are so far

untrustworthy,
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given in ‘Syriaques 7’ of the Bibliothtque Nationale with the printed
text, for an inscription in this MS asserts that it was used for the Paris
Polyglot. “Syriaques 7’°' is a copy of a Florentine MS, ‘Laurent.
Orient. 587°% a ninth-century codex with a very interesting text in
Chronicles and Psalms.?

As in Chronicles and Psalms so also in 2 Kings the text of Lee
differs but little from that of the Polyglots. Instances of divergence are
found in xviii 31 (lada W for JAoias); xxiii 19 (Jheiasy W for
lsanss); 35 (mutilated in ). But on the whole Lee made very
little use of his MSS for the improvement of the text of 2 Kings.

One main result stands out clearly from a study of the whole
Apparatus. There are in existence #wo texts of the Peshitta version of
2 Kings. These two are not to be distinguished as Nestorian and
Jacobite, but as the Receptus (represented by the two Polyglots and Lee)
and the Non-receptus (represented by the Authorities collated for this
Apparatus). The Urmi text, which stands between them, must be
described as ‘mixed’. The Receptus is distinguished from its rival
mainly by a closer approximation to the Hebrew Massoretic text. This
approximation shews itself in the order of words, in the omission of
words not found in the Hebrew but almost necessary for the smooth
reading of the version, and finally in many quite small details. The
general impression which the character of the Receptus makes upon
the student is that of a Revised Version, 1. e, of a Version revised to
bring it into closer agreement with the Original.*

A TENTATIVE SELECT LIST OF READINGS.
2 KINGS.
Xiv 3. ,..Io Z
yo! U= ABNO e HI
5. ladw wle\ ZU= ANOX

om. Jadxs B e
14. cmohaly LU= ANO HI
oiMaly B e

19. odswo L= A HI
si00 U= BNO e

Cited as ‘1’ in The Peshitta lext of Chronicles,
* Cited as ‘F’ in The Peshitta Psalter (Cambridge, 1904).
* I single out these two books because I have collated them with some fullness.
¢ The following passages may be cited : xviii 12, 16, 17, 22; xix 6 (bis) ; xx 14,
19; xxi. 17 ; xxii 3, 5, 6, 10, 13, 14, 17; xxiii. 5, 8 (ter), 11, 13, 16, 32 ; xxiv. 4,
11 (bss), 13 ; xxv. 13, 16,



25

XV 23

25.

xvi §

16.

xvil §

14

19.

28.
34.

38.

cvill 12,

135,

16.

7.

NOTES AND STUDIES

sy ZU=
om, BZ e

ANOX bH

. e (sine add) Z
add eua U= ABNO e HI

oolg> Z= Avid BNOX [oockdl U

ool e bH [slagl z

. ritz LU= AN e
,wrz? BO

Jadso aeney LU= ANO
Jadsoy opepad B e

.(.;s.\é. LU= BNO e
@seaN A HI

. [Meo] ¢ ZU= ABN e
9o/ O HI

oo L= e
csaany U= ABNO

Oy LU= ABN e bH

LN (19) (sineadd) Z [B e].

add Jsasasy fooosay ,..1 ceado U=

[snot] N0 Z HI

can Masly ks \osgl flo Z ~
RIS BTN Aaoly bdseo U= ABNO e

Noe U= [A]BNOX e
[e>xa] Vo Z H
) U= ABNOX e

Jadso Aot Jlg Moo L= A HI

| PRV ]].\L.:s:o U= BNO e

oauoyy L HI
oduay U=
oo [pior] Z

ABNO e bH

Jow U= ABNO e bH

tr. vetha U =

sof oo Z

Pyioi ) N
Yoo Z

onee U=

liasNo waamsiNe Z HI

ABNOXZ e bH
HI
U= ABNO

ABNOX e

ANO

533
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18. waso L= BN e HI
aasue U= AO
22, ol Z HI
Jlass. U= ABNOX e
uam;-”e LU HI
JuS.00 ABYINOX e
23 oddul{ Z= A HI
p..l? U= BNO e
24. Nolllo (sineadd) Z= B e
add ¢\, U= ANO HI
[INas:»] NSoe Z [HI]
9NNy U= [Apr.y/] BNO e
fas® Nao Z
Jaz®e U= ABNO e
25. JoaaN Z
JsaNy U= ABNOX e
kN (sine add) Z HI
add A( a0 U= ABNOX
oA 2
pr-? U= ABNOX e
26. Maao (sineadd) Z= A HI
add Jias U= BNO e
NN Z= A
NS a0 U= BNO e
27. @\ [iolaN] Z
om. ead U= ABNO e HI
fagde Z
I /= ABNO e
Ohas Jo Z
Ohaso U= ABNOXZ e
28. \>hwo ZU HI
om. ABNO e
oo L= A HI
wodae U= BNO e
olly Z= O
pr. Jahsw U= ABN e HI
30. waSAal Z
JsadNase U= ABNO e
31 Notas ZU= ABNO e Ish HI$
ladNa W
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32. \@aN [axho] Z

om. @ax U= ABNO e H
33 Qeg@aN (post haxasg) Z

post cmaal{ U= ABNO e

xix. 4. solly Z
ol U= ABNO e
o0 (post solls) Z HI
post odeay U= ABNreQ e
5. hda! (sineadd) Z HI
s U= ‘ABNO e
6. peo o LU H
> (tantum) ABNO e
woeo (ad fin vers) Z HI
post a®u? U= ABNO e
8 [Mad] N ZU= A0 H
p> BN e
9. wolo ZU HI
om. ABNO e
11, peo L= Ocurer HI [No A
rm;g U= BNQcuralt ¢
12. sy (sine add) ZU HI
add o>¥ w ABNOZ e
14. Jaoas (299) (sine add) LU HI
add )L/ ABNO e
15. oNt L
oh. U= ABNO e
16, deay L
wdat U= ABNO e
17. \oal\.\"'lo kst ZU
JA5! edaX [AJBNO e
18. \oo{.'o.kz oesole Z
000! \oemonslo \oaxilo A[BINO [e]
[om. \cadle U]
oes0le Z
opoolo U= A[BINO [e]
z0. [A1] peo Z
o U=ABNO e
21. oaud Jealo gihoo L
gih> ol Jpaxwo U= ABNO e
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23.

24.

26.

27.

3r.

32.

XX. 4.

II.

13.

14.

17

19.

xxi. 3.
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uum ’J\MS L
wMaoixwy Jlgemsr U= [A]BNOX e
ooy ZU HI
om. ABNOXrid e
Jlosas. Z
llas. U= ABNO e
Jisnr Z
Jauy U= ABNO e
w0 o0 L-mzzo L
O, MAoseillse U= ABNO e

wai L e
was U= ABNO
laas. Z
a3l U= ABNOXZ e bH HI
o [No] Z
be U= ABNO e
bt o Z [sine praepositione HI
i U= ABNO e
ySx9 U= BNO e
. pduhsse ZU= ANO [Pl e
pubve B bH
My Z
MNwo U= ABNO e bH
adso L
©edoe U= ABNO e
u“éke L
worllg, M> U= ABNO e
N2> o Z H
Naad Wb Z
tr.verbha U= ABNO e
wofo Z HI
om. U= ABNO e
Joow (post |haase) Z HI
post ¢ U= ABN
L.:;:oe L

om. U= ABNO e HI



I3.

I5. (-

17.

xxil. 2.

10.

13
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. iy ohas Z HI
Jhaas (tantum) U= ABNO e

worada, L

om. U= ABNO

. hn.&s peo L
lan.klk oaxmo [U]= ABNOX e HI
INNLeo L[ U sine sey]
J\Su92 ABNO[X] e HI
+a>9 (sine add) L HI
add hixy ahuas U= ABNOX e

peo! Z HI
yus.nk

., o/ (sine add) Z =
add ol U=

wz@ L=

e HI

U= ABNO e

AOZ

Jmxole U= BNres

Jhas L

A HI
BNOXZ e bH

(5]

Jlassy U= ABNO e

55”L=

A H

o oajme L

[HI]

BNO e

Joyso U= ABNO [e sine sey]

~oty L HI

=0 ydot U=
) WETY P L] LU H

oaasy

. ]:‘Lk L H
Pr. oo /=

ekadfol L

om. o U=

Jlatsasony Z
add oo

ABNO e

HI

ABNO e

ABNOX e

ABNO e

U= ABNQersltX ¢

[laxse] peo Z

lan U= ABNO

Maas Z=

A H

ki ohias U=

Jinuo (sine add) Z HI

add lwaxusy U=
c D [oubo] L HI

o> U=

ABNO e

e HI

BNO e

ABNO e
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14. JaAs (sine add) Z
add les U= ABNOXZ e bH
Jlasshs ZU HI
Jhauh> ABNOXZ e Ish bH
17. b (sineadd) Z HI
add hiw ¢ U= ABNOX e

Xxifl. 4. (03¢0 lts Z= e
©O+0 Mloxeas U= ABNOXZ Ish bH HI
5. IN\JaxNo ZU HI
JasdaNe ABNO e
7. ol Z
om. 9y U= ABNO e
8. wlifo Z
oMo U= ABNO e bH HI
JLaxa. (2d0) £ HI
NN, U= ABNOXrs e bH
Iasly Z HI
om. U= ABNOX e bH
Aeipd @) waa.y Z HI
J\einsy loseey U= ABNOX e [Ish bH]
10, Aohaly' Z _
om. 9 U= ABNOXZ e bH
Jrooy ladsd o,any Z
post JlaNS. /= ABNOX e bH
rr. Sasasfy? Z
om. 9 U= ABNO e
loaws ZU HIvid
Jleg N> ANOXZ [Maa> B €]
2. god‘e L
dodo U= ABNO e
13. Jadw (2d0) (sine add) Z HI
add Jaes U= ABNOX e
14. Jaoly Z
lataay U= [A]BNOX e
15. buseo Z
luseaN /= ABNOX e
ANaNe an L
tr.vetba U= ABNO e HI
16. Jias txl L
tr.verba U= ABNO e HI
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Yooy (mo) LU= HI
«»oly ABNO e
17. oo L
aw U= [A]B[N]O e bH
18. worcasaa (sineadd) Z HI
add osanN oioho wi! | U= [A]BNO e bHeomm
IV z HI
Joe U= ABNO e
20, \oodad LU
oo ABNO e
24. oo Jleasto £
Jlasul odso U= [A]BNO e
20. @@ L
Jiacas U= ABNO e
32. woods! opany Z HI
Jatso saxy U= ABNO e
34. Y L
oy U= ABNO e

Xxiv. 3. Jlg®$ (sine add) Z [HI]
add ks U= ABNO e
4. Joy of LU HI
Jaose ABNO e
7. [t‘iﬁ”] Jiew L
o U= ABNO e HI
1L Jhaso ZU HI
Is3) ABNO e
oS LU= H
JAuio N> ABNO e
13. sdase> L HI
oalah U= ABNOX e
14. oo Z [HI]
Kos oodoo U= ABNO e

xxv. 1. alaadsoy Z
olaaNsaN U= ABNO e HI
13. Soaws L HI
pr- oo U= [A]BNO e
15. amy LU HI
axso ABNO e [pr. cams A
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16. amio L
om. U= ABNO e HI
bl Gooy L HI
Lblssy U= ABNO e
17. Jsmsasel Z HI
pr. \wo Jlawso U= ABNO e
19. w09y L
=09 ooy U= ABNO e
wiNhe L= e
oo U= ABNO HI [et N0y A
28. P..i‘o LU= B e
woile ANOX [HI]
28 (29). vooiam! L
osam{ U= ABNOX e

It remains to be added that these collations are offered only as pro-
visional. In the great majority of cases I have not found time to verify
the readings given by a second examination of the MSS. But the
interest attaching to some of the readings not found in Zee justifies, it is
hoped, their publication in the JoURNAL ; see (for example) xviii 24, 25 ;
Xix 24, 31; XX 4; xxi 7; xxii 2, 13, 14; xxiii 4, 8, 18, 29; xxiv 7;
xxv 28.

W. EMERY BARNES.

EZRA’S RECENSION OF THE LAW.

ACCORDING to a tradition repeated several times in the Talmud, Ezra
wrote the Law n'Wwx, or ™R 1ns3, ‘in Assyrian writing’. The
most explicit passage is in Sankedrin fol. 21b :— Mar Zutra, or accord-
ing to others Mar “Uqba, said, the Law was originally given to Israel in
Hebrew writing and in the holy language. It was given to them again,
in Ezra’s time, in Assyrian writing and in the Aramaic language.
Israel chose to retain the Assyrian writing and the holy language, leav-
ing to the ignorant the Hebrew writing and the Aramaic language.
Who are meant by “the ignorant”? Rab Hisda said they are the
Samaritans . ..’ ’

Further on :—* Although the Law was not (actually) delivered through
him (Ezra), the writing (of it) was changed by him.’

And again :—*‘Why was it called Assyrian? Because they brought
it from Assyria.’



